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Magunkról önmagunknak. 

Az egyik fővárosi napi lap a mult héten arról 
vezércikkezet t , hogy a tökéletes megmagyarosodás 
a határszél i városok kezében van. 

„Mert — úgymond — Tannak még városok, 
hol az ósdi szokásoktól e l térni egyál ta lán nem 
a k a r n a k s viszont vaunak eze r számra alig 2 — 3 0 0 
a k ó v a l biró fa ivak , melyek — d a c á r a német, 
tót, vagy horvá t vol tuknak — a m a g y a r nyelvet 
u ra lkodó nyelvvé tevén, a meguiagyarosodásbau 
a legfényesb e redményeke t m u t a t j á k föl ." 

Akiuek tiem inge, ne vegye magára . 

Ámde mi — nolle-velle — m a g u n k r a vehet-
jük egy igen kiosit. 

Mi t a g a d á s : szere t jük még most is 
ápolni azt a ta la j t , melyen a ge rmani smus meleg 
ágya van. 

Mi tagadás : nem a k a r u n k engedni — hogy 
ugy monjuk — a 48-ból ; nem aka runk engedni 
ősi, és ósdi szokásainkból ; nem aka runk engedni 
abból, hogy vá rosunkban az u ra lkodó nyelv ne a 
német legyen. 

Ebből kifolyólag igen sokat lehetne besiélui 

erről a há lada t lau témáról . 

El lehetne mondani , hogy még most 
is ta lá lha tók u j nemzedéki ivadékok, kik vagy 
nem tudnak magyaru l , vagy ha tudnak is, 
a német nyelv segítségével fejezik ki mondan-
dóikat . 

Azt pedig bizonyítani egváltal nem szük-
séges, mert bizonyí tásra nem szorul, — hogy 
sokan vaunak még, kik — tudnak ugyan 
magyarul — de nem tndnak m a g y a r á n 
beszélni. 

Mi az oka ennek ? 

Csak az : ha négyen összejönnek — kik 
közöl ket tő magyaru l i s beszél — a társalgási 
nyelv fél óra múlva nem magyar , hanem né-
met lesz. 

Igy az tán igen természetes dolog — hogy 
az u j nemzedék is szivesebben beszéli ez t , 
mint azt . 

Pedig hát az u j nemzedék kezében leszen 
városunk radikál is megmagyarosodása. Ennek az 
uj nemzedéknek oltsuk a lelkébe, kivédhetetlen 
b e t ű k k e l : hogy ez a föld, amelyen te lakol, — 

! ez a te édes anyád , a te hazád. Véssük s / ivükbe 
1 l ángberükkel : hogy ennek az édes anyának csak 
egyetlen egy kínosé van : a nyelve. Taní tsuk meg 
őket, hogy ezt a nyelvet ápolják, hogy ezt a 
kincset becsüljék meg, mert ha ezt nem teszik, 
úgy megszűntek uzok lenni, amikuek maguka t 
nevezni szeretik, — megszűntek lenni ma-
gyarok . 

f 
Á m d e eme cél elérésére magának az apá-

uak, magának az édes anyának kell jó példát 
muta tn ia . 

Megszűnik azonban a jó példával való elő-
já rás , ott, hol az édes apa, vagy az édes anya 
sem tud ja hazánk édes nyelvét . 

E r r e a legegyszerűbb r e c i p e : tessék meg-
tanulni annak a földnek nyelvét , melynek kenye-
rét eszi. 

Igy az tán nem fogja a fővárosi saj tó a 
határszéli városokat oda sorozni, ahol a meg-
magyarosodás ellenséges tábora van. 

Engedjünk tért tehát gyermekeinknek a tö-
kéletes megmagyarosodásra . 

Az iskolák, de főképp a szülök hivatvák 
arra , hogy ezt a fenséges, ezt a magasztos célt 
elérhessük. 

Oh, mert hisz oly szép, oly bűbájos, oly 
ragyogó ez a mi édes nyelvünk. 

Avagy mondhatunk-e magunkénak mást, mint 
hazánkat , mást, mint n y e l v ü n k e t ? ! 

Értsenek meg hát bennünk azok, kikhez 
szólunk, kiket kérve-kérünk : ad janak egy kis 
zugot ennek a drága kincsnek, mely — miként 
a még csiszolatlan gyémánt — befogja világítani 
tündéri ragyogásával egész házukat . 

Mondják el gyermekeiknek, hogy hiszen más 
örökséget nem tudunk nekik adni, mint a hazát , 
— moudják el nekik, hogy ez az ő édes any juk , mely 
nem fogja megtagadni sohsem az ő fiát; s mond* 
ják el nekik mindennapi imádságuk után a költő-
király ezt a szavai t is : 

„Áldjon, vayy verjen sors keze: 

Itt élned, halnod Mit" 

V. tí. 1. 

TÁRCA. 

Valakinek. 

Hogy szivemet végre megnyugtassam 
Ígéretet várok kis leány, 

Őszintét, mit saját szived sugall, 
Igazat, mert szivem azt kiván. 

Tedd kezedet dol>ogó szivedre, 
S fogadásod csakis igy tegytd ; 
S ha megtartod — édes kis leánykám — 
Hidd el, akkor megáld Istened. 

Oh fogadd meg: engem fogsz szeretni 
Jáindig engem, véges végtelen ! 
A szerelmed, forró nagy szerelmed 
Földi menny lesz, hidd el énnekem. 

S ha karod tán ölelésre vágynék, 
S ha csókolni vágyói angyalom: 
Kis leánykám ! íme, itt az ajkam, 
Kis leánykám ! íme: — két karom ! 

Kalamus. 

A kőszegi polgárok könyvéből. 
(Folytatás.) 

1707. évben. 
Szaka Ferenc , szürazabó, idevaló tiu ; Asmos 

Simon, Weiszenfe ls Szászországból ; Knefol Mátyás , 
robonczi t i u ; Magét- György, röthi fiu ; Fasler Leonhard , 
Sappata Olaszországból ; T a n k ó Is tván, Szabó Is tván , 
idevaló fiuk ; Po lák Gáspár selmeczi fiu gombkötő ; 
Holeczius Je remiás , szűcs, Thuróczvái megyéből T u r ó n y -
ból ; Egeten J á n o s takács, idevaló fiu; Szép Dániel 
szabó, voleinéri fiu; Bona György, Millner János , ide 
való fiuk ; Meszleni Benedek, tneszleni fiu ; Schaneu -
kliener János , traknói fiu ; Schafer Mátyás, egyházas-
füzesi fiu á c s ; Handi ioh Tamás , szabó, idevaló fiu; 
Mair Mátyás süveggyár tó , N'-ustift he lységből ; Faigl 
Mihály, Gürb inge r Sámuel , idevaló fiuk ; Fr ide l ius 
J á n o s Krist iun, soproni fiu; Fodor György, Ny i t r avá r -
megyébői ; Tr ibol t Mihály, idevaló fiu; Mubr H e u r i k , 
Kohlén am Kein, T í m á r . 

1708. évben. 
Szeral i Pé te r , szerali fiu ; Erős J a k a b , idevaló 

fiu; Ri inshar t János , bőrkés/.itó, L m g e n a u , Ulin mel le t t i 
helységből ; Benők Péter , alias Csiszár hidvégi neme ; 
Fa i r t ag P á l , kés csináló, némot-ujvár i fiu ; Pa lanioz 
Miklós, varga, Weingrabeni fiu ; Miklósy Miklós, nemes ; 
Torda I s tván idevaló fiu ; Keresztessy Is tván szombat-
helyi fiu; Kolmon Is tván, idevaló fiu; Csói Bonedek, 
sziirszabó, nemes ; Magócsi Ad i tn , kőszegi fiu, s zűcs ; 
Hammeraohmid t György, idevaló fiu ; Répásy F e r e n c t 
csepregi flu ; P fand l György hodászi fiu ; T r ibe r t András 
Bisstriczei fiu; Györgyfalvai Ádám, idevaló fiu; G r u -
b isovich M.hály, gombkötő, bosoki t i u ; l \*renyei S á -
muel, idevaló fiu; Schneider Mátyás, locsmándi fiu; 

Somogy János , idevaló fiu; Sierer Kristóf, fördflsle-
gény, Szászországból ; Kappel János , takács , gyiróti fiu ; 

1709. évben. 

Beleznay János , idevaló fiu; Korpolics P é t e r , 
gombkötő, szentgyörgyi fiu; Grand ics P é t e r , szabó, 
Stinácz-ból ; Makry Mihály, szűcs, Troncsénvármegyéből ; 
Kroboth Ferencz, soproni fiu, ü v e g e s ; Garay G y ö r g y , 
Pisamics Is tván, idevaló fiuk; Pergel ics Ge tge ly , cs is-
mazia, Str idó he lységből ; L i k n e r Sámue l , bognár , ide 
való fiu; Baás János , osizmaxia, veletnéri fiu; H a l a p i 
György, szűcs, hegyfalui fiu ; Czeller J a k a b , mészáros , 
idevaló fiu; Polczer György , süveggyár tó , soproni fiu; 
Beisz Mátyás, gerencsér ; Bognár Pé t e r , csapó, bodoki 
fiu; Németh György, mészáros, töttösi fiu ; Hoffre isz 
János , idevaló fiu; Czapti J á n o s rődöni fiu; Fé lsz 
György . 

1710. évben. 

Bi tprachtna l t I l e rman , braudenburgi fiu ; I lof f iuan 
János , borbély, robonczi fiu ; Somogyi al ias, Dobsa 
Mihály, P a u m o n János , idevaló fiuk. 

1711. évben. 

Gyerg János , ács, Usfeldi fiu ; Goláoz G y ö r g y , 
oziklini fiu ; Snaider P á l locsmándi i u ; Saároai János , 
szent-gróti fiu; P a r György , idevaló fiu; Le i tner P á l , 
Porgberi fiu; Sa lamon Is tván, idevaló fiu ; Zargo J á n o s , 
idevaló fiu; Gruner Dániel , Szászországi A n n a p e r g 
helységből ; Ifsi ts György ; H u e t s r P á l , p inkafői fiu ; 
Einfa l t György, beledi fiu; Arhán Mátyás , b á b s ü t ő , ide 
való fiu; Vics Mátyás , ács, bécsi fiu — a i to iubs the ly i 
Vigszti ácsmes te r őse. 

(Folytatása ktvstksiik.) 



C a l i k ő - b á l . 
— kőstegi kereskedelmi kör mtthUsdga. — 

Minden tekintetben sikerült kis mulatság volt. 
Kévén reményt kötöttek ugyan a sikerhez kezdetben, 
do hát éppen azért mondhat juk el most, hogy — 
várakozáson felül s ikerül t . 

Ugv háromnegyed 8 óra felé bal lagtam fel a 
Redoutbá , korábban menvén szándékosan azért, hogy 
— amint a meghívókon is ra j ta volt — a ftUünő szépen 
díszített i rinet kényelmesen megnézhessem, s elég időm 
legven H benyomásokat papírra vetni. 

A benyomásokat nem vetettem papírra , hanem 
bementem a buffet-be. 

— Muki, mi van inni va ló? 
A Muki gyanakodva nézett rém, s úgy vettem 

és / re , Logy nagyon tanakodik azon, hogy mit felel jen. 
— A Sect be van hűtve. 
— Hohó ! Kissé még korán lesz. válaszolám s 

k i t u d j a : calikó-bálon szabad-e Sectet inni ? — - - Kérek 
egv pohár vizet. 

y p ? 
— Sört akar tam mondani . 

A táncterem odakünn népesedni kezdet t s nekem 
csak úgy 9 óta felé ju to t t eszembe, hogy hát jó volna 
már a hírlapírói kötelességnek is eleget tenni. 

A tánc már javába folyt amidőn a táncterembe 
léptem. Zsebredugott kezekkel andalogtam a teremben 
alá es fel, amidón egy belépő úriember vonja magára 
figyelmemet. 

Tisztességes külsejü gentleman volt, kifogástalan 
estélyi öltözetben s világos színű, szélei nyakkendővel . 
Nekem feltűnt a magaviselete, végig já r ta egypárszor a 
termet figyelmesen nézve a dekorációt, mintha keresett 
volna valamit, s időnként úgy kétkedőleg rázta meg a 
fe jé t . Azután a hölgyeket vette szemügyre, jobban 1 
mondva a hölgyek öltözetét, s itt is az amal ic iózus mosoly.! 
lyal kisért kétkedő fe j rázás . E< az ur keres valamit. | 
Személyes ismerősök voltunk, odamegyek hozzá : 

— Uram, Ön ugylátszik keres vaiumit. 
A maliciózus ur végig tekint ra j tam s azzal ismét 

az a kétkedő fejrázás következett — mondott is vala-
mit, amit nem igen értet tem, azután tovább ment . 

De mégis, mintha ér te t tem volna valamit belőle : — 
A terem feltűnő széj>en lesz díszítve — calikó — — ' 
calikó. 

Alián! Hát ez az. Most már világos volt előt tem en - , 
nek az úriembernek a magaviselete — — O a fel tűnő 
szépen díszített termet , meg a calikót keres te és — 
nem találta. 

No de nem is igen ta lá lhat ta , mert a höl-
gyek közül ugyan nagyon kevesen voltak olyan öltö-
zetben, amit calikónak neveznek. 

De hát mindezek a körülmények nagyon kevéssé 
befolyásolták azi, hogy az ott levő társaság fesztelenül, 
igazán jókedvűen nagyon jól ne mulasson. 

Az első négyest 36 pár tánczolta. 
A jelenvolt lányok nevei közül a következőket 

tudtnm följegyezni : 
Andráskay Sarolta, Markovits I rén, Szovják Vilma 

és Gizella. Szabadhegyi Ilona, Unger Mici, Bredl F a n n y , 
Oabriel Mici, Heyno Heide, Perkovits Kézi, W a g n e r 
Mária (Kőhalom), Seper Melanie(K-Pöae) , Freylor E m m y , 
Ulrích Anna, Ber ta Anna, Schukovits Teréz (Sopron-Szt.-
M írton), Schermann I rma, Brenuer Emma, P r e n n e r Iliza, 
Kots ndv Cornelia, Embacher Mici, Qruber Lu jza . 

A cigányok, azok jó animóval húzták a talpalá 
valót, változutian buzgósággal reggel 4 óráig, amikor 
véget ért a mulatság, de csak a táncteremben. 

Megvallom, korán mentem haza, lassan ballagtam 
a havas j á rdán , találkoztam emberekkel , ukik jó reggel-t 
k ívántak — — csakugyan, hisz fel 8 óra van. 

Mielőtt beléptem volna a kapun, ugytetszet t , mint-
ha cigányzenét hallanék. Nem csalódtam — a zene 
hangjai onnan a sziget-utca felől hungzottak téléin csen-
desen, mindég cset .desebben: 

Képeddel alszom el 

- r . - ő . 

Második tárgyul az iskolaszék a szegényebb sorsú 
tanuléknak a tanítási dí j fi/etése alól való fölmenténél 
ve t t e fel, keresztül böngészvén egv körülbelől 700 
n é v b ő l álló lisztét s elengedvén a városi képviselő-
testülettől n y e r t fe lhata lmazás a lapján vagy 200 mindkét 
nembeli t anköte les szegény gyermeknek az évi 2 fr tos 
iskolapénzt. 

— Szerencsétlenség a hó miatt. Nagy szerencsét-
lenségn-k voit kitéve f. hó 17-én a déli ó rákban váro-
sunk e g ü k köztiszteletben álló a lakja , Czeke Gusztáv ur 
a mondóit napon a deli órákban kocsin bejött a városba, 
ll"l a csáhzár-utcában a Fuehtné-(é\e vendéglő előtt lovai — 
az éppen akkor a háztetőről lezuhanó hótemegtől meg-
bokrosodtak és a kocsit neki vitték a 7?íiWcs-k'le patika 
előtt levő egyik faducnak . A tulajdonos a veszély pil-
lana tában kiugrott a kocsiból, s nem sérül t meg, de a 
koc-is a megakadt j á r m ű zökkenésétől lebukot t a bakról, 
s most ápolás alat t vau. 

- - Közgyűlés. A kőszegi á l ta lános temetkezési" 
egyesület közgyűlése a mai tiHpon délutáni 3 ó rakor a 
városház tanács termeben fog tar ta tn i , a melyre az 
egyesületi tagokat meghívja 

az elnökség. 

— A turista-táncestélyre szóló meghívók ma 
küldetnek szét s mondha t juk , már ez u meghívó is 
valóban kedves és szép meglepetés. Miuden meghívón 
ott diszeleg egy csinos kis t á jkép , a nn városunk igen 
sikerült látképe, e mellet t pedig ott lá t juk igen szép 
ra jzban az építendő millenniumi era léképi t tuény terve-
zetét ; — de lá t juk ott azt is, hogy milyen lesz ma jdan 
a várost környékező hegylánc, ha az a nagy torony az 
O-házra kerül . E valóban szép és a lka lomszerű meg-
hívót bi/.onyára mindenüt t szívesen és örömmel fogják 
fogadni és látva ezen, hogy a tur i s ta -egyesüle t oly 
nagyszerű mű létesí tésén fáradozik , mely úgy tör té-
nelmi, mint turist ikai szempontból évszázadokon át , sőt 
örök időkre városunk díszére lesz, ép oly szívesen fogják 
a küldött belépőjegyeket megvál tani , — mert lehetet len, 
hogy bárki is kivonná magát akkor , midőn ily magasztos 
célra lehet hozzájáru ln i . A tur is ták táncmula t sága kü-
lönben a/, idén is a fa rsangnak legszebb mula t sága lesz 
es ismerve azon előkészületeket , melyek e* es té lyre 
megle te t t ek , az minden tekinte tben a közönségnek egy 
rendkívül kellemes és érdekes szórakozást fog nyú j t an i . 
Téves az a felfogás, mintha ezen estélyen bármi-
nemű adakozásokra fog a közönség felszóll i t tatni . Ez 
nem áll. A turista-egyesület csak a meghívó-jegyeket 
bocsát ja á ruba , de semmiféle más forszírozott adakozásra 
a lkalmat nem nd. A jó tékonyság gyakor lásá t teljesen 
a közönség jó indu la tá ra bi/.za. Megemlí the t jük még, 
hogy a terem az idén is egy kis erdővé fog atvarázsol-
tatni és e tekintetben még a tavalyi szép teremdiszitest 
is felül fogja múlni . Különben erről teljes biztosítékot 
nyúj t az, a ki ennek rendezésével meg van bizva. Er-
kélyülés csak 16 lesz kiadva, és ezek két f r i j áva l 
Kőszegi József könyvkereskedésében kapha tók . I l a 
ne tán valaki tévedésből meghívót nem kapot t volua, 
vagy ha valaki egy általa a ján lo t t c ímre meghívót aka r 
küldetni , szíveskedjék ezt a turista-egyesület t i t ká ráná l , 
Kőszegi József urnái bejelenteni . 

— Jotekonycelu bál. A helybeli pincérek k ivá-
lóbbjai a jövő hó 9-eti a bálházban mulatságot rendeznek, 
melynek tiszta jövedelmét a szegény t anu lóka t segélyző 
egyesület emberbará t i czél jainak j u t t a t j á k . Igen nemes 
gondolkozásra vall, hogy azok, kik egyébként is fáradoz-
nak szegény gyermeke ink segélyezesében, még mulat-
ságukkal is jó tékonyságo t gyakorolnak . Kivál t juk , hogy 
e mulatság szépen s ikerül jön ! 

— Hirdetmény. Kőszeg szab. kir. város polgár-
mesteri hivatala részétől közzé té te t ik , miszerint a 
125/895. sz. közgyűlési határozat szer int egy megürü l t 
városi negyedmester i állás választás u t j án be tö l tendő. 
A kik ezen állást e lnyerni ó h a j t j á k , fo lyamodványuka t 
folyó hó 30-ig ide beadni kötelesek. 

Kőszeg, 1895. évi j a n u á r 18-án. 
Tipka Ferenci, 

polgármester . 

— Figyelmeztetés A kőszegi sertés hizlaló-telep 
igazgatósain felhívja a nagyérdemű közönség figyelmet, 
hogy H Horvátit György kezelése alat t álló hentes 
üzletében, (főtér Matits-féle ház) Farkas György szom-
bathelyi hentesmester t , mint üziet-vezetőt a lkalmazta , 
KÍ is a hentes üzlet keretébe tartozó, — mindennemű 
cikkeket a legjobb minőségben, a legolcsóbb árak mel-
lett s a legnagyobb pontosággal kiszolgáltatni fogja. — 
Tudomására hozza egy úttal a n. é rd . közönségnek, hogy 
uz üzletben hetenként kétszer kedden és pénteken este 
fiiss hu-os, májos, és véres kalbászok, továbbá a leg-
jobb minőségű tiszta sertés zsír, friss, nyers és füstöl t 
szalon i. valamin' főzött sonka leszállított árakon napon-
ként kaphatok. A/ ii/.let a j t a j á n alkalmazot t tábla fel-
tüntet i a mindennap kapható oikkeket és azok ára i t . 
Hízot t sertésen 10U kilo súlytól felfelé úgy egészben 
valamint tél es negyedrészekben, zsir 50 kilón felül 
kilója 57 kr., nyers szalon* pedig szintén 50 kilón felül 
54 kra jcár jáva l barmikor szál l í thatók. A hus-árak pedig 
46 es 44 krra szál l í t tat tak le. Közelebbi felvilágosítás 
szeiezhetS a hentes üzletben. Az igazgatóság. 

— Tűzoltók mulatsága. Az alsó-lászlói önkéntes 
tűzoltó-egyesület ma a Kethely és Alsó-László között 
levő táltor-vendéglőben farsangi mulatságot tart , Ugy 
é r t e sü lünk , hogy a helybeli t üzoltok is neki készülnek 
valami a farsangon tar tandó mulatságféléhe/ . . 

— A boldogok álma. Furcsa je lenetnek voltak 
tanúi pénteken délután a magyar-utcai íakosok. A 
SfroW-fele ház sarkán diüleszkedet t két vándorló, egyik 
innen, a másik túloldalt támasztván a falat , hogy ők 
el ne essenek. S-e mellett kedélyes beszélgetésbe ele-
gyedlek egymással, közben-közben erősen ból íngatva 
bizonyították ál l í tásaikat . Később r ágyú j to t t ak a leg-
Hltaióbb „bölcsödalra* a legszebb pál inkahangon s igy 
csöndesen elszunynyadtak — állva. Amint ezt egy sánc-

utcai legényke észrevet te , hamar tal icskát hozott és a 
nagy csoportba összeverődött nézők habot ti közt az 
egyiket hosszába, a másikat keresztbe fek te t te a külö-
nös j á r m ű r e s igy be aka r t a száll í tani Stróbl udvarába . 
De valahain*zor be aka r t a őket tolni, a keresztben fekvő 

• a 

pasasér fe je es lába megakad t a szűk a j tó f e l f á j á b a u . 
Végre mit volt mit tenni : a ke res /bo fekvőt is hosszába 
fekte t te , rí. a másikra és egy nagy irammal be tasz í to t ta 
őket az udvarba . Oit azután szépen ledöntöt te őket . 
É rdekes , hogy az illetők az eges/, ké ju t azas alatt 
jó ízűen a lud tak . 

— TŰZ. V a s á r n a p dé lu tán 2 óra után tilz.i l á rma 
vinsztotta fel a vasárnapi nyuga lma t élvező lakosságot . 
Szerencsére u lüzveszedelem nem fenyeget te a város 
háztömkelegét , lévén a tűz a városon kiviil. A Czeke-fele 
körkement zénél lobogott fel a láng. Ott is nem sokat emész-
tett fel, mert csak mel léképüle teke t hamvasz to t t el. Kzek 
is biztosítva vol tak. 

— Halálozás. Egy é rdemekben , a népiskola dohos 
levegőjében megőszült tHiiitó hunyta le jóságos szemeit 
r hó 14-én S a l f á n : n 71 éves F e j é r J o / s e f , Sal fa és 
Köves kú tnak 54 éven át volt kán tor tan i tó ja . A boldo-
gult egész egy nemzetsége t a lkoto t t t an í tványaiva l . 1891. 
évben ülte tanítói működésének 50 éves j ub i l eumá t , 
mely a lka lommal tisztelői 6 tan í tványai a legnagyobb 
ovációban részes í te t ték a mindenki által a r a jongás ig 
kedvelt taní tót . U g y a n a k k o r a tanügyi pályán szerzett 
bokros é rdemei t a kir . t an fe lügye lő is e l i smer te . Te-
metése f. hó 16-án impozánsan ment végbe. A szer ta r -
táson a tneszlényi p lébános - • 3 lelkész segédkezése 
melleit — celebrál t . Beszentelés után H holt testet a r. 
katb. t emplomba vit ték, hol a megtar to t t requietn al-
kalmával a kerüle t i tan í tóság megható gyászdal t éneke l t . 
Ugyancsak kar tá rsa i vitték a boldogultat a s í rke r tbe is, 
hol a nagyszámú rokonság s a ma jd 2 0 0 0 főre össze-
sereglett gyászoló közönség je len lé tében ad ták vissza az 
anyafö ldnek . . . . A békí tő sir enyhe t a k a r j a porá t . 

- - Köszönetnyilvánítás. Mindazok, kik bold. 
édes a tyánk Fejér József volt sa l fa i kán to r t an í tó teme-
tésén megje len tek , s ezáltal f á j d a l m u n k a t enyh í t e t t ék , 
fogadják ez uton szivünkből j ö t t forró köszöne tünke t . 

Fejér J á n o s és tes tvére i . 
— Kinevezés. <> felsége a király a sárvár i kir . 

j á rásb í rósághoz I lodossy Ernő budapes t i a l j á r á sb i ró t 
nevezte ki j á r á s b i r ó v á . 

— Eljegyzés. Verbói S z l u h i Dénes ügyvéd f. hó 
1'2-én jegyezte el Z i la-L )vőn miske-inonostori Thassy 
Imre földbir tokos és neje óvári és szarvaskendi S ibr ik 
Hedvignek kedves, sze re te t remél tó leányá*, M a g d á t . 
Fel legteion boldogság legyen osz tá lyrészük ! 

— Köszönet nyilvánítás. Korchmáro* Menyhér t ő 
nagysága u j templomunk fentar tási a lapjához szíves volt 
egy da rab Ü00 koronás á l lamkötvényt a jándékozni A 
kegyes adományér t leghálásabb köszönetét nyi lvání t ja 

Major János, 
prépoftt-plebánon. 

— Gyarugy. A szövőgyár ügye legutóbb annyiban 
haladt előre, hogy a gyárosok az épí tkezésre nézve 
beküldték a váro.-hoz a jan la ta ika t és most már csupán 
az van hatra, hogy a kiszemelt területek minél előbb 
meg«zereztessenek. Eziránt a szükséges lepéseket a város 
megte t te . 

— Iskolaszéki gyOles. A helybeli katol ikui iskola-
szék e hó 16-án látogatott gyűlést tar tot t . Két tárgyban 
intézkedett . Első sorban a Szomor Lajos tanító ál tal 
elfoglalt ideiglenes segédtauói ál lomás rendszeresí tését 
mondta ki egyhangúlag e lkerülhete t len szükségesnek, 
mivel az ötödik tanerőt a tanulók folytonos szaporodá. a 
miatt a/, iskola nem nélkülözheti s önállóan működő 
tanítót nem lehet ezután aegédtanitói titulussal és fize-
téssel alkalmazni. E körülmény és Szomor Lajos 
tanítónak 3 évi sikeres működése arra az egyér te lmű 
elhatározásra bir ta az iskolaszéket, hogy a város kép-
viselő-testületénél az ötödik tanítói állomás rendszeresí-
tését s az i l le tményeknek Szomor Lajos részérő leendő 
végleges kiszolgáltatását másodszor is kérelmezi. 

— A kőszegi piacon. Egy lukácsház i leány csirké-
ket árul t . Hozza megy egy ur, ki a „piacot" maga 
szokta elvégezni . 

Ur : E!a<lók e csibék ? 
— Ahogy veszszük. 
Ur : H á t 80 kré r t odaadod p á r j á t ? 
— Ahogy veszszük. 
Ur : H á t ta lán maga is e l a d ó ? 
— Ahogy veszszük. 
— Nyilvános nyugtázás. A nagy-csömötei ö n k . 

tűzol tó-egyesüle t f. hó 13-án az ot tani a lsó-vendeglőben 
sikerült t á n c e s t é i t ! rendezet t , a mely a lkalommal az 
egyesület pénz tá ra j avá ra következő felülfi/.etések tör-
téntek : Berzsenyi Lászlóné urnő (Kőszeg) 6 f r t , Kirch-
kuopf Mihály tűzol tó-főparancsnok (Kőszeg) 2 f r t , i f j . 
Seper László főparancsnok (Kis-Pöse) 1 f r t 70 kr. , 
Brenuer S ándo rné urnő (Kőszeg) 1 fr t 20 kr. , Grá tz l 
Fe renc főparancsnok 1 f r t , Grátzl Ignác , Rusa Béla , 

( H o r v á t h Béla , Simon Lajos és Srót Gyula 70 — 70 k r t , 
Östör László 50 kr., Grátzl József , Nyulassy I s t v á n , 
Kucsera Á d á m 4 0 — 4 0 krt , N. N. 30 kr., Ley re r 
Károly, Kaufmann Nándor , Grátzl Gusz táv , Lipár t 
György, H o r v á t h Sándor , Fle ischer Ede, Móhr Fe renc , 
Gáider Anna, N. N. 20 — 20 kr t . F o g a d j á k a nemes 
szívű adakozók egyle tünk nevében leghálásabb köszö-
netünket . 

Grátzl Gyula, Koltay János, 
e. jegyző. e. pénztárnok. 

— Kelep — kelep — kelep. Szörnyen panaszko-
dott T i m s i c s András podgoriai lakos, bogv az ő 
háza t á j éká t elkerül i az a bizonyos inadár , mely nek neve : 
gólya. Mult heten azután ez a hosszú esörö m a d á r 
megharagudot t s a messze t á j ékró l e lbandukol t Tim« 
sicsék házfödelére . . Kelep — kelep — kelep . . . 
Timsics András most azon panaszkodik , hogy nem 
is egyet, de b á r m a i hozott a gólya. Anva és gyer-
mekek — szokás szerint — jól érzik m a g u k a t . . K e l e p 
— kelep — kelep . . . 

— Szerelem halottja. Pusz ta-Csoón mult hét hét -
főjén volt a legelső farsangi lakzi. Kis F e r e n c t a r t o t t a 
lakodalmát Szita Verával . Ebben még nincs s emmi . 
H a n e m Kis F e r e n c Ígéretet tett B o k r o s A n n á n a k 
— egy kiérdemült özvegyasszonynak is, hogy o l tá rhoz 
vezeti. Bokros Anna, özvegy D e n k ó J é n o s n é , uiikor 
meghal lot ta , hogy vőlegénye mással folyta t v i s z o n y t : 
nem hitte el. Nem akar ta e 'h inn i . Csak akkor hi t te e l , 
mikor az ol tárnál állt az ő vőlegénye más l ánynak az 
oldalán. N e m szólt semmit . Csak hazaméul . B e z á r t a 
a j t a j á t . Másnap a padláson talál ták meg — fe lakasz tva . 

— Körvadászat volt a mult szerdán a nagy- éa 
kis-patyi u rada lomban , mely a lka lommal 541 dl> n y u l 
kerül t t e r i tékre . 

— Fonográf — Loasett — és Aranka. T u d v a -
levőleg mult csü tör tökön arasznyi, keskenv , piros cédu-
lákat osztogatott egy leányzó. F o n o g r á f ! Gondola t -
olvasás ! Delejes nő ! É s ez.ek a fin de sieclé-tele dolgok 
a St ruc-ban voltak lá tha tók. A meglehetős számban 
összegyűlt közönséget valóban jo kedvre hangol ták a ké t 
büvésznö megkapó muta tványa i . F ő k é p p Edison gép-
jéből kijövő hangok bilincselték le a hal lgatók figyel-
mét. Megérdemelték a pá r to l á s t . 

HÍREK. 



— Ez s e m rOSSZ. ( M e g t ö r t é n t ) . T a n i t ó : ( m a g y a r á z ) . 
V cse lekvés t teli.it k i fe jez i az i g e . T e s z e m : i r o k , 
iiieg)'®lt. Te l iá t — K e z e n i n c s P i s t a , mi is az az i g e ? — 
Heur iy í . 

— Barát Miska. Kz a j ó u r n e m fe l edkez ik m e g 
r ó l u n k . U j a b b a n is egy levelet iu t éza t t bozánk a f ő v á -
rosból : . T i s z t ö l t s z e r k e s z t ő u r a k ! ke l t l eve lem a . k é t 
kék b a k o k h o l " - b a n az u j e s z t e n d ő j e n u a r i u s 14-ik n a p j á n 
azaz m á m a . T i s z t ö l ö m az u r a k a t én is meg a Karo l i -
nám is, ak i t e l s z ö k t e t t e m K ü s z ö g b ő l a s z i j g y á r t ó - u t c á b ó l . 
Hogy v a n n a k az u r a k f Mi egészségesek v a g y u n k , ami t 
m a g ú k n a k is k í v á n u n k . A z t á n meg azt a k a r o m m o n d a n i 
hogy n e k e m is k ü l d j é k az u r a k az u j s á g i u k a t . Mer t az 
i gazán j ó kis ú j s á g . I l a az u r a k be le nem p i n g á l n a k 
az ú j s á g b a , h á t a k k o r mos t is j á r h a t n é k én K a r o l i n á m 
u t á n . E z é r t i t t k ü l d ö k 4 e z ü s t p e n g ő t , a m i é r t az ú j -
ságot k ü l d j é k a k é t - k é k b a k o k b a . M a r a d o k kopo r sóm 
b e z á r t á i g b a r á t Miska meg K a r o l i n a . H á t a z t á u el ne 
fe led jék á m az ú j s á g o t ! " 

— Csendőr-szerelem. Egy ik szomszéd v á r o s u n k b a n 
a c s e n d ő r - ő r m e s t e r i l ye t én levele t k ü l d ö t t az 5 ideá l -
j á n a k : . K e d v e s k i s a s s z o n y ! E n g e d j e meg , hogy szivé-
nek vé r re l tel t k ö z e p é r e f e l s z u r h a s s a m s z u r o n y o m a t " . A 
válasz p e d i g a k ö v e t k e z ő v o l t : . E z e r és ké t száz köszö-
net , de a c h e r U é l a önk i im m á r l eb i l incse l t e k e z e i m e t . " 

— Most IS igaz. A z eze lő t t uégy évvel e s z k ö z ö l t 
n é p s z á m l á l á s k o r t ö r t é n t V a s m e g y é b e n . Az ö reg I I . — ki 
a k k o r a 96 - ika t t i po r t a ( k i i v e t k e z ó s k é p ak i még az ö reg 
gr; iduál t t a n u l t a ) m e g e m l é k e z e t t , bogy mikor a M e g v á l t ó 
szü le t e t t , a k k o r is — m i k é n t mos t (vagy i s 1 8 9 0 bon ) 
n é p s z á m l á l á s vala . A régi ének u g y a n i s azt m o n d j a : 

.Dirancsolá az Augusztus császár, 
Számláltassak mind e széles világ 
Minden emlter nevét beírassa 
És császár levelébe bevallja" 

F e l s ó h a j t o t t az ö r e g I I . u g y a n a k k o r : 
— V á l j o n n e m s z ü l e t e t t - e ú j r a e r o m m l o t t vi lág 

j a v á r a a M e g v á l t ó ! ' 
— H e j — k e d v e s u r a m b á t y á m — fe le l t az egyik 

k i k ü l d ö t t n é p s z á m l á l ó — ez a kor n e m a M e g v á l t ó 
kora , h a n e m a v á l t ó k é . 

— Henneberg G cs . k . u d v a r i s zá l l í t ónak mai 
h i r d e t é s é r e figyelmeztetjük l a p u n k o l v a s ó k ö z ö n s é g é t , a 
most beá l lo t t f a r s a n g i szézon a l k a l m á v a l . 

— Népoktatási községi közigazgatás kézikönyve. 
E m e c im a l a t t a d o t t ki d r . Szabó M há ly K o l o z s m e g y e 
k i r . s e g é d t a n f e l ü g y e l ő j e egy á l t a l á n o s a n é r z e t t h iány 
p ó t l á s á u l oly k é z i k ö n y v e t , m e l y b e n spec i a l i t e r a 
t a n ü g y r e v o n a t k o z ó t e e n d ő k do lgozvák tel k ö n n y e n 
á t t e k i n t h e t ő a l a k b a n . Ö s s z e v a n n a k b e n n e á l l í t va m i n d -
azon t u d n i v a l ó k , m e l y e k a n é p o k t a t á s ü g y i a d m i n i s t r a c i o 
t e r é n a város i és község i e l ö l j á r ó i á l lássa l ö s s z e f ü g g e n e k . 
H é z a g p ó t l ó e k ö n y v s ú t t ö r ő a t a n ü g y s k ö z i g a z g a t á s 
t e r é n . H a s z n á t vehe t i ugy a t an i t ó , min t a kör - s 
községi j e g y z ő , v á r o s i - t ö r v é n y h a t ó s á g , s z o l g a b i r ó s á g , 
k i s d e d ó v ó k , t a n í t ó k é p z ő k . V i l ágos , s z a b a t o s nye lven a d j a 
•15 azoka t , m i k r e a k ö r j e g y z ő n e k s a k ö z i g a z g a t á s n a k 
a n é p o k t a t á s t e rén s z ü k s é g e van . E m e l l e t t t é r t n y i t a? 
összes t ö r v é n y e k , u t a s í t á s o k s d ö n t v é n y e k n e k is. Me-
legen a j á n l j u k az i l le tő kö rök figyelmébe. (E lő f i ze the tn i 
a szerzőnél K o l o z s v á r o t t , k i r . t a n f e l ü g y e l ő s é g ) . 

M i h i r i i k ? 

— A z h i r i ik , hogy a he lybe l i s e r t é sh i z l a ló t e lep 
h e n t e s ü z l e t é b e n k i t ű n ő izü M-ursf-okat á r u l n a k . 

— A z h í r l i k , hogy a t u r i s t a -o sz t á ly b e l é p ő j e g y e i t 
s enk i sem f o g j a v i s s z a k ü l d e n i . 

— A z h i r i ik , h o g y a S z u v a s b a n h á r o m v e n d é g -
nek h o z n a k egy s z é k e t . 

— Az h i r i i k , hogy a K >ronaban é j j e l i s z á l l á s r a 
i n v i t á l j á k a . j ó " v e n d e g e t . 

— Az h í r l ik , hogy egy ur i e m b e r n e k , (ki sze re t i 
m a g á t m ő v e l t n e k t e r t a t n i ) sokku l n a g y o b b a b a j u s z , — 
m i n t a h a j a l a t t i i t . sze. 

— A/, h i r i i k , hogy a K o r o n á b a n 2 X 2 n e m n é g y , 
hanem tiz. 

— Az h i r i ik , hogy L e n n e r k á v é h á z b a n s z i n t é n 
lészen k a s / í r o s h ő l g y . 

— Az h i r i i k , bogy az e m b e r e k Kőszegen s z ö r n y ű 
b a r á t s á g o s a k . 

— Az h i r i i k , hogy a F l ó r i á n t é ren l e g ú j a b b a n 
m e g t a r t o t t r a n d e v ú a l k a l m á v a l a F l ó r i á n szobor e l k a -
cagta m a g á t . 

— Az h i r i i k , b o g y a . S z e r e l e m * u t c á b a b á r o m 
szere lmes pá r m e g y e n l akn i f e b r u á r e l se j én . 

— Az b i r l i k , hogy egy kedves , moso lygós a r c ú 
l ányka n a p o n k é n t fess f ő h a d n a g y r ó l á l m o d i k . 

— Az h i r i ik , hogy a . K . és V . " r e d a k c i ó j á n a k e g y i k 
tagja s zö rnyű s z e r e l e m b e n le ledz ik . 

— Az h i r i i k , hogy f o g y t á n van a h e u r i g e . 
— Az h i r ' i k , hogy b o r b é l y a i n k n a g y o n , d e n a g y o n 

szeretik e g y m á s t . 
— Az h i r i ik , hogy egyik m ű - a s z t a l o s n a k . b a j u -

szos-asszony" a f e l e sége . 
— A z h i r i i k , h o g y a k o r c s o l y a p á l y a a l a n y h a 

i d ő j á r á s m i a t t e z e n t ú l n h é t f o r r á s n á l leszen . 
— A z b i r l i k , b o g y K ő s z e g m i n i a t ű r k i a d á s ú m á -

sodik V e l e n c z e lesz , m e r t h o v a t o v á b b gondo lákon j á -
r u n k , a v S a n t a L u c i a " hely et t „ E z az u tca végig s á r o s s - t 

é n e k e l v e . (Csak . é n e k l ő - r é s z v é n y t á r s a s á g n a k * kell m é g 
a l a k u l n i ) . 

— A z h i r i i k , hogy a kőszegi l ányok l eg több je r a j o n g 
e g y e n r u h á é r t . 

— A z h i r i ik , hogy a . s a j á t házad e l ő t t s ö p ö r j " 
a rany m o n d á s t a p o l g á r i s k o l a olőt t . a u c o n t r a i r e " t a l á l j u k . 

— A z h i r i i k , bogy a közel s z o m s z é d b a n is lesz 
•ö r - f ab r ika . 

— Az hír l ik, hogy a kőszegi s ö r g y á r m á r ké t 
k i a d á s b a n l á tha tó . 

— Az hír l ik , hogy Kőszegen n m u g v a r nyelv 
kezd u r a l k o d ó nye lvvé válni . 

— A z hir l ik , hogy e g y n é h á n y vendég lő b o r á t ó l 
a Cor io lán á t k á t s zava l j a az ivó. 

— Az hi r l ik , hogy egv ezuk rá sz n e m c s a k h e l y -
sége t , hanem neve t is vá l toz t a to t t . 

— Az hir l ik , hogy a K o r o n á b a n igen fess u 
kassza-hö lgy . (Csak egy ba jbau leledzik : Két j o b b lába 
vagyon ) 

— Az hir l ik, hogy egy p é k m e s t e r a l i t e res pa-
l acko t sz ívesebben d a g a s z t a n á nag< óbbra m i n t a l a jbe -
l ike t . 

— Az h i r l ik , hogy a s z ige t -u t cában minden , k o -
k i n c " - l y u k be leszen t ömve . 

— Az hir l ik , hogy e g j i k bá l r endező a sziget-
u t c á b a n éj je l i zenét ado t t — reggel 7 ó r a k o r . 

— Az hi r l ik , hogy egy f i a t a l ember a j övő hé ten 
ül i meg ö t v e n e d s z e r tö r t én t e l j e : y z é s é n e k ü n n e p é t . 

— Az hir l ik , hogv a ca l ikóbá lon a s z u p é - c s á t d á s 
a l a t t ké t e l j egyzés t ö r t é n t . 

— Az h i r l ik , hogv a hö lgyek n é h á n y igen rosszul 
t ánco ló fiatal e m b e r n e k m e m o r a n d u m o t k ü l d e n e k , hogy 
— — — a h e l y e t t , hogy bá lba m e n n e k , m e n j e n e k a 
t áncz i sko lába . 

— A z h i r l ik , hogy n é h á n y fe leség m i n d e n ha r -
m a d i k é j j e l k u r r e n t á l t a t j a az ő hites u r á t . 

— Az h i r l ik , hogy egy Mari n é v r e h a l l g a t ó kis-
asszony szö rnyűségesen sze re t i olvasni Boccacc ió t . 

— A z hir l ik , hogy egyik s z o b a c i c u s f a s s é b a n va-
gyon a nacsc ságáva l a te ins ur in ián . 

— Az hir l ik , hogy a S z í j g y á r t ó , r ec t e . S z e r e l e m ® 
u tcáva l ve t é lked ik a C s á s z á r utca. 

— Az h i r l ik , hogy néhány a s s z o n y k a k r é t á v a l 
keni vala be az ő f é r j é n e k az ö a j k a i t . 

— Az h i r l ik , nogy . h á r o m hű o lvasónő* szö rnyen 
vágynék tvdn i , hogy ki legyen az a . N o n o n o " m e g 
a , 1 ' á p á * P 

— Az h i r l ik , hogy v a s á r n a p al ig v á r j á k a . K ő -
szeg és V i d é k é t . " 

— Az h i r l ik , hogy kedden es te va lahol a P u t i f á r n é 
és J ó z s e f közöt t i bibliai j e lene t j á t s z ó d o t t le . 

— Az hir l ik , hogy a ozipészek nem győznek há-
lát r ebegn i a lucskos i d ő n e k . 

— A z h i r l ik , hogy a m. k i r . pos t án n a p o n k é n t 
139 d a r a b sze re lmes levél é rkez ik . 

— A z h i r l ik , hogy egy kis lány m á r s z e r e t n e 
nagy lenni . 

— Az hi r l ik , hogy a köve tkező kis v e r s i k e meg-
m o n d j a , mi is hir l ik v o l t a k é p p e n : 

És — sápadtan, ime 
A hold is most néz le 
És — sápadtan nézett 
Kájuk a hölgy fér je . 

Ki — ('Kattant a csók must, 
K< — csókola Náthán, 
És — Mólt a férj : Ütlek ! 
Én — csattant az ütleg 
Valakinek há t in . 

Pápá ! 

Modern szerelem, 
. Nagysád ! AH magát szeretem ! 
Szeret*m mindUalálig, 
Szerelmem egykor — higyje el — 
Fényesén kiviláglik. 

—K-
Én nem törülöm vagyonnal, 
Annál kevésbé pénzzel! 
Az ön szerelme énnekem 
Egy százezerrel ér fel. 

Hanem azért két szép szem* 
A'« lábhadjon majd könylte, 
Ha bétekintek egy kicsit 
Heggel a telekkönyvbe. 

Megtudni vágyom én nagyon 
Az A, H, C ott milyen? 
— Oh nagysád! Szeretem magát, 
Szeretem nagyon, mélyen. 

Sonono. 

C s a r n o k . 

E g y f é r j i n o n o l o g j a * ) 

E s k ü v ő e l ő t t : 

— Beszélj, oh angyal, be-
szélj ! Hangodat hallanom édes 
boldogság, földöntúli üdvösség 
nekem. 

— Nálad nélkül nein él 
hetok egy porczig se. Te, vagy a 
pisztoly. 

— Kívánd életemet, öröm-
mel áldozom fel. És ha egyszer 
a pap áldása hozzám kötött, soha 
egy durva szó nem kél ajkamon 

— És egyedül téged foglak 
szeretni ! Te vagy az én édes 
mindenségem. Lelkemnek lelke ! 
Soha, soha nem fogom szemeimet 
más asszonyra vetni. Isten engei 

— Mily mondhatatlan üd-
vösség egy csárdáét táncolni ve-
led 1 Hisz szemeidbe, ezekbe a 
mélységes mély szemekbe hábo-
ritlanul tekinthetek. 

— Véled a nyomort is zú-
golódás nélkül tűrném. Véled egy 
ember nem lakta szigeten is bol-
dog teiizek. Boldog, oh. igeu ! 

— Paradicsommá teszem 
számodra e földet. Virágokkal 
hintem be utadat. Tenyeremon 
hordozlak. 

— A te méz ajkaidról 
nektárt és ámbróz.iát szívok. 

— Rabszolgád leszek. Vá-
gyaidat szemedből olvasom ki 
Parancsolj és én engedelmes ku-
tyád leszek. 

— És ha majd kis angyal-
kák játszanak körülöttünk, kik 
nek szemei a te bűbájos arcodat 
tükrözik vissza — — oh, mi bol-
dogság leszen ez. 

E s k ü v ő u t á n : 

— Mégis rettenetes, hogy 
mindenbe bele kell kottyanod ; 
kiállhatatlan, hogy egy pillanatra 
sem tudsz hallgatni. 

— Ha én mégegyszer nőt-
ten volnék! Igazán a házasság 
egy adag puskaport sem ér. 

— Jésszusmáriasz.entjózsef! 
Megint egy kék selyem brokát 
szoknya. Meg egy kepp t Azt a 
ragyogó csillagos mivol t já t ! Azt 
az Argyirusát ! 

— Szent H a b a k u k ! Hiss 
már 99-szer megmondtam, hogy 
csak azért csipkedem meg G-ék 
hasziroslányát, mert földig va-
gyunk. Schwaram d'über ! 

— Tudhatod, hogy ki nem 
állhatom a táncot. Hát ne is ki-
uozz, hogy elmenjek veled a 
turisták báljára. Semmi esetre. 

— Ott van n i ! Oh hogy 
az a menydörgős . . . Most meg 
a papucsaim nincsenek a helyén. 
Én azt hiszem, a pokolban egy 
fokkal jobb mint veled. 

— Micsoda t Színház V Hát 
te azt gondolod, hogy én bankó-
csináló vagyok itt Kőszegen V Hm V 

— Elmegyek a . Waistpék*-
ba sörözni te is elmehetsz — aludni. 

— No tessék ! Azt akerod 
hogv még széket is én vigyek 
neked V Mire való a cseléd V Ku 
tyád vagyok, én, vagy mi V 

— Rettenetes, bo. zssztó! 
Ezt az iszonyú gyermeksivitást 
nem lehet kitartani. Nem ! Örö 
kös zaj, örökös lárma, szakadat-
lan nyafogás I 

Báli selyemszöveteket 35 krtól 14 frt 66 
kr ig m é t e r k i n t — va l amin t f eke te , f ehé r , sz ines , 
Henneberg-selyem 3 5 kr tól 14 f r t 65 kr ig , mé te rk in t 
s ima , csikós, koczkázot t , m i n t á z o t t a k , damasz t s. a . t . 
(m in t egy 2 4 0 kü lönböző m i n ő s é g és 2 0 0 0 szili és 
m i n t á z a t b a n s. a. t. postabér és vámmentesen a 
házhoz szállítva mintákat postafordultával küld : 
Henneberg G. (cs. kir. udvariszállitó) selyem-
gyára Zürichben. S v á j c i b a cz imze t t l eve lekre 10 
kros, levelező l apokra 5 kros bé lyeg r agasz t andó . M a g y a r 
nye lven i r t m e g r e n d e l é s e k pon tosan oÜutéz te tnek . 

•) Tárc ta i ró felette örvendene, ha a t. olvasók az esküvő 
előtti monolog minden egyes uiondata után rögtön az esküvő 
utáni monologot olvasnák. 

Irodalom és művészet. 
— Millenniumi Magyar Törtenelsm. Az Ath»naeum r. tár-

saság kiadásában megjelenő .A magyar nemzet története* ozitnű 
tiz kötetes (inilleuniiimi kiadás) nagy munkának uyolezadik fü -
zete most hagyta el a sajtót . E« a nyolezadik füzet Marczali Hou-
rik .A vezérek kora* első kötetének folytatását képeli és pedig 
a negyedik könyv második fejezetének befejezése, melynek ciine 
,A térítés kezdete", — majd a III . fejezet . I s tván mint fejedelmn" 
foglaltatik a füzetben és megkezdődik az ötödik könyv, melynek 
föczime .Szent-István királysága", az I. fejezettel, melynek ozime 
.István törvényei." Ezt » füzetet is szintén pazar fénynyel elő-
állított nagybecsű mümellékletek és számos szövegkép díszítik. 
Mint műmelléklet van a füzethez csatolva a Szent István király 
által kiadott és a pannonhalmi apátságra vonatkozó alapító ok-
levél eredeti jének pompásan sikerült hasonmása, a melyhez a inai 
írásmódra áttéve, tiszta szép nyomású szöveg-olvasás van mellé-
kelve. A másik melléklet s konstantinápolyi régi bástyafalakat 
ábrázolja, a mostani állapotukban, a legújabb fénykép felvétel 
után. A szöveg közé nyomatva talál juk az .Esztergomi Szent-Ist-
ván kápolna* belsejének képét Dörre Tivadar eredeti rajzában 
ugyancsak ettől a kiváló rajztanártól a regényes fekvésű pannon-
halmi ősi benczés-monostor tá jképét , mely a legsikerül tebb az 
eddig ismert pannonhalmi képek között ; továbbá a clitnyi apátság 
szép tájképét . A híre* bécsi krónikának árdekes képeiből a kö-
vetkezők vannak á tvéve: Szent-István k é p e ; Hunt lovag; Kupa 
leveretése; Vencxellin lovag ; Szent-István, mint az egyházak 
alapitója. l 'gynn Szent-István királyra vonatkozólag még a követ-
kező » pek vannak a füzetben u. m. Szstit-István pecsétjének 
hasonmása; Szilveszter Pápa egyik bullájából vett eredeti részlet 
hasonmása; Szent-István koronájának felső része (eredeti a l ak j a ) ; 
II . Szilveszter ólombullájáuak hasonmása: Szent-Istváu király é« 
védőszentje (Részlet a koronázási pa lás t ró l ) ; Szent-István és 
Szent-Imre arczképe Turóczi krónikájának augsburgi kiadásából ; 
Szent-István állítólagos erszényén' k, mely a kapuexinusok béesi 
templomában őriztetik, eredeti rajza. Mint erre a korra vonatkozó 
adat, I I I . Ottó császár arczképe és pecsétjének hasonmása van 
közölve a szöveg között. Egves fűzet ára 30 kr. Előfizetés ne-
gyedévre (12 füzet) 3 frt 00 k r ; félévre (24 füzet) 7 f r t 20 kr. 
Kapható minden könyvkereskedésben. 

— Az Athenaeum Képes Irodalomtörtenetéből megjelent a 
29-ik füzet, az előbbiekhez hasonló gazdag tartalommal és képek-
kel. Ebben Bayer József befejezi a uemzeti színházról megkezdett 
tanulmányát, Sz.échy Károly pedig régibb elbeszélő irodalmunk 
kiválóbb a l a k j a i t : Vs jda Pétert, Kuthy Lujost é» a hamar nép-
szerűvé vált Jósika Miklóst mutat ja be, ismertetvén életűket és 
főbb munkáikat . A fűzet utolsó czikkében Baráth Ferencz b. 
Eötvös József i f júságáról szól. A szövegei ezúttal is számos kép 
illustrálja : Lendvaytié, Jőkainé, Lendvay Márton, Egressy Gábor, 
Vajda Péter, Kuthy Lajos, Jósika i f jú és öregaori , Szontágh 
Gusztáv, Jósikáné és Eötvös ifjúkori arcképei, Vajde síremléke, 
Kúthy kézirata. Jósika szülőháza, szurdoki laká«« és drezdai sír-
emléke, Vajda és Jósika munkáihoz egy-egy egykorú szevegkép ; 
külön mellékletekűl ped ig : Wesselényi Miklós nem rég fölfede-
te t t levale az akadi.mia alapításáról és Kisfaludy Károly költe-
ményeinek kézirati hasonmásai. Az egész vállalat, mely 35 füzetre 
fog ter jedni , gyorsait közeledik befejezéséhez. Ára tüzotenkiut 
40 kr . 

. É s — szorették egymást 
Náthán ur ás Bella, 
Kinek neve vala 
N. N. Arabella. 

H. Mihály f á j d a l o m é i t szív-
vel tudat ja nejének, K. Qeno-
vávának f. h. 10-án történt gyá-
szos elhunytát . A megboldogult 
totemei f. h. 12-án foguak a 
helybeli sírkertben örök nyu-
galomra tétetni. 

Ráké i torai fe le t t ! 

— Tesaék ! Megint regányt 
olvas 1 Jobb lenne, ha lyukas 
hariMiyáimat, meg a gyerekek 
nadrágjait foltoznád meg eme 
haszontalan időfecserlás helyett. 
Kz az ötödik égbekiáltó bQn ! Oh 
egek ! Imiiét 4 frt regényre ! 

— Kz már infámia! Non 
plus u l t rá ja a szemtelenságnek : 
Kimotozni leveleimet addig, óiig 
án alszom l ' f ig I 

.Komoly házassági a ján-
lat." Egy, uiég duzzadó erőben 
levő özvegy, csinos s ávi 2oOO frt. 
jövedelemmel bíró s a nőket a 
rajongásig tisztelő férfi U Ö M Q I I I I 

óhajt polgári házasság utján 17 — 
22 éves hajadon, vagy gyermek-
telen özvegynövel, kinek legalább 
15 ezer frt hozománya van. Hzigoru 
t i toktartás biztosittátik. Ajánlatok 
urczképpel ellátva a .Kőszeg ás 
Vidéke* szerkesztőségébe B. M. 
betűk alatt intézendők'. özvegyek, 
hajadonok '. Itt az alkalom ! Slost 
vagy soha ! N a g j OCCMÍÓ ! 
Megfabrikál ta: Pittileui. 

— Holnap elhotom Jókai 
.Arany emberét.* Olvasd én éde-
sem és ismerd meg .Arany em-
ber1* Tímár Mihályjában a te 
Mihályodat. Aztán előfizetek Jókai 
százkötete* összes munkáira. 

— Ks ne legyenek elő' ted 
soha titkaim. Szivem mindenkor 
nyitva lesz neked. Ajkam mindig 
szivem igaz tolmácsolója leszen. 

— Igen, édes angyalom ! 
A te halálod az enyém is. 11a td 
meghalsz: én sem élek többé egv 
percig sem. A te ravatalodnál 
fogom a te halálod uiáu mán 
reám nétve értéktelen életet ma-
gHmtól eldobni, hogy a gyás/je-
lentésbon is egymásmelleit -
mint halottak lehessünk. j 

— Soha, soha sem tudnék 
újra megnősülni — soha, soha, 
soha! A te epera jkad helyett nem 
fog az én a jkam más ajkat érin-
teni. A te hófehér kacsóid helyett 
nem fogja az én ajkaui más nő 
kezét csókolni — soha! Én csak 
egyszer fogom elrebegni az ol-
tár előtt a holtomiglaut. — Mert 
bárha a kötelezett polgári házas-
ság szentesítve is van : én soha 
polgári házasság utján nem nő-
sülök meg. Nem fogok fordulni 
se házasságközvetitő intézethez, 
sem az .Apró hirdotésék'-hez. 
Az apróhirdetéseket egyébként is 
gyűlölöm. 



— Huzd r a c z i g á n y ! — . N e m is e l e t* c imü leg-
ú j a b b n é p d a l o k a t a mode rn aaloti zenei rodalom egvik 
l e g b á j o s a b b r é m i e k é i : S c b ü i t Vu l se - l en te - j á t — B i k á -
it itz Irn á tól : . N a p r a f o r g ó " L e n g y e i k e t H a b i rnevea 
Yronnak Se laml ik török indu ló j á t t a r t a l m a z z a a „Zenélő 
M a g t a r o r - z i i g * II . é v f o l y a m á n a k é p most megje len t 2. 
• l á m a . Ei fi»eté*i á r u t -gvedévre ti haaonló t a r i a l m u 
f ü z e t r e I f r t . U ő f i z e t h e t n i a k i a d ó h i v a t a l n á l : Bu d ap es t , 
V I . , C a e n g e n - n t c z a 6 2 / a . 

H i r d e t é s e k . 
3 2 2 8 / 9 4 . 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A k<~>8z>*£Í kir . jb i róaág inint te lekköojrvi ha tóság 

k ö / b i n v I . H / Í , hogy H m. kir. allamkincstar v ég reha j -
t a tónak Gneisz Antal v ég reha j t á s t s zenvedő elleni 2*> f r t 
pénzbf lu te téa óh j á r . i r án t i végrohe j táa i ügyében a kő-
szegi kir. j á r á s b í r ó s á g t e r ü ' e t é n l é f ö Rő t községben t ekvő 
a r f l t re t ideki s í , t j k v b e n v é g r e h a j t á s t szenvedő 
t u l a j d o n á u l f.-lvett 2 0 3 . hrsz . i n g a t l a n r a 35 fr t a S26. 
hmz l ege lő re 13 f r t 2 0 kr . a 2 0 5 4 . hrsz. s zán tó ra 112 
f r t 2ü kr , végül a r ő t r e n d e k i 738 . s r . t j k v b e n végre-
ha j tan t szenvedő és ne je szül . SchlÖQl Mária közös tu-
l a jdonáu l fe lve t t 3 2 5 hrsz 101 összeí rás szám egesz 
h á / r a , még pedig u tóbb i ra az 1 8 8 1 . L X - t c z . 156 § a 
p o n t j a a l a p j á n 542 fr t 3 0 krbnn ezennel megál lap í to t t 
u t ó a j á n l a t i , mint k ik iá l t ás i á r b a n az á rve rés t e l rende l te 
és hogy a f e n n e b b megje lö l t inga t lanok az 

1895. évi március lió 21-ik napjáii 
d. e. 10 órakor Kőt közsóg 

házánál 
m e g t a r t a n d ó nyi lvános á rve résen elad ttni ionunk. 

Árve rezn i szándékozók t a r toznak az ingat lanok 
becs.iráiiak l t»%-a t , vagyis '2 f r t 5 0 k r t . 90 krt 4 frt 
50 krt és 20 Irtot készpénzben , vagy az 18t í l . L X . 
tcz. 42 . § á b a o je lzet t á r fo lyamina l számí to t t és az 1881. évi 
november hó 1-éu 3333 . sz. a l a t t kelt igazságügy-
minisz ter i r ende le t 8. í j-ában ki je löl t óvndekkepes er-
t ékpap i r t ' .m , n kiküldöt t kezehez le tenni , avagy az. 1881 
L X tcz 170. §-u ér te . nében a b á n a i p e n z n e k a bíró-
ságná l előleges e l h e S lésé rő l kiál l í tói t szabályszerű 
e l i s m e r t é i n t á t szolgá l tu tn i . 

Kelt Kőszegen 1H94 évi d e c e m b e r hó 24. n a p j á n . 
.1 kőszegi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság. 

1 X é g y r e g é n y i n g y e n ! 

P e l h . i v á 8 

• művelt magyar olvasó közönséghez ! 
A .krpra (isláSI Lapok* Jalaulaf a i r •• oraaáf ailadao vl«é-

k4n * lartuhli iii>i!i magyar caalád r n J « Siilbarátja 
Z,.ilad».lttét.t i, altarjadta4f*t sí 41ul 4fl •!. »>'f» »la<ltf 

haiaftai Iránfban • Uf, »»n uirkmll) , hofy a »ardul4 lainykáoak !• 
hátr.a * fcai.V lohol adni, • • • .llatt ai atjék, anyák aa nagyanyák l» 
•ludlg •>•((" rl6 aaArakoiaal hiúiul ..l»a«a>»u j^Sal ia>aln»k b.naa 

A .Hn|j,«k I apja- ciial malKklat. a nA ki iaaá,«ad6ja li 
aiallaai Inkára 

A .a*(éa;B*lláklst' S«a«ta métj dum rafésjajal ajáadéksisa 
• a« •l»fli.i6ll, aiép latnai burllákkal, nialyakaak «*fvankaQti kolli ára 
I frt. lakái oaaiaaaa séf; forlat 

A . BorlUk- i*l« vas nArakoiiali talányokkal a muauato apró-
•tfokkal. kardaaakkal. falalriakktl, •(ylióvnl a .Kapai Caaládt t.apok-
a l*(tsrt*l»Bdiiaabk. a lafáláakabb a aéfla a l«f*lcaibb ••apirudninl 
kápat h.tllap. 

á ktpak a laralaS naváaitk atsaianak k&asuaik Útikat A 
.Halffak l apja- •allaklaiüaka.k dlvnikapal mindig a lajj.tit> di.ataak 
•Inlái f i na IsfVIk ávi alti) aaS» a kiva'knö tartalommal jalaat »»» 

.Haonar • • laraa- ragáay Ranloikyná Hnjia Laakálil .UJáV 
kolt.ai.nj Abrányf Fmlitíl. .A hataU fordít.•«« káp- anvalln Mura? 
KárulyiAI; . 1 t i falndntn* dr. Tnraovwky Mártái; .A aotái »llá«-
Tolnny 1 ajoitól ; ,At Ifjú anja" kóltaaany dr. »lakl Sándortál; . Ai 
álon,- <» ni'Sairfby Mórtól; .Hál stán- Máaiároa Sándortál ; .Ai Idöríf 
ssatira Já»h«r LaJoatM . .A aaáp ailaáainf ragány «udnyáaa>ky Oynlátát 

E l é t l i e t é i l á r a k : 
n Hfil»).k Lagja* u i a l álvnt- • .IU(áay'-Halláklallal agytn 

E|é«z évrs — — — 6 frt — kr. 
Fél évrs - - — - 3 , - . 
Negyed évre — — — I . — . 

A .Rápn Caaládl I.apok* katllnpbál inulatvánjatáaiokat ingyan 
áa báranatva káld a kladákivatal Mladasokank. n kik as Iráat - lag-
aaálaiarúbban laveiilafoa — koiiá fordulnak 

A kl barna uj alASiatót gltjl a ni nlMirláal öaaiaral utal-
ványon agyaiarr* baklldl, nnnak aliamaráatl .agy diaiai amlákkoayvat" 
ktldkak. 

• r A kl ai «gá»i árra nálá bnt frtayi alátiatáal öaaaagal »i 
kr raonngoláai áa poataaaalllláai díjjal a^yklt rgyuarra bakSIdl. annak 
allanaraall « ragan^t klldánk a kl S frt alt«>a'*ai &a»ag*t «<> kr. 
eaaaagoláal át poatutállltaal díjjal rgy&tt agyatara baküld, annnk kál 
ragánjt kkldnnk alianaráaunk Jaláfll át n ki raak I frt 40 krnyl aagyrd-
ávi alSSiatáit dijat to kr. raomagoláai át pottaitáilliáil díjjal agyüti 
agyatarra bakiid, nnnnk a kiadóhivatal agy rrgányt ktild Jutnlaul. 

a Képen Családi Lapok" 
kiadóhivatala 

Budapest, Vadasi-utoza 14. t z s a j a t háiaban 

I ^ s e r j s - o f e r T . - f é l e 
g - ^ ó g r ^ s z e r t á r , 

BÉCSBEN. I. KER., SINGERSTRASSE 15. sz. a. .Z U M G o L D E N E N R E I C H S A P F E L . ' 
Vertisztitd labdacsok, ezelőtt ál talános labdacsok nave a l a t t ; utóbbi nuvot tel jéi jo^^al tnaginioni l ik , mivel csakuRvan 

alig léttt/ik bei«<£«ég. 111 Í jban ezwn labdacsok csodás Itatásukat oz-tnzaru«eii be ti"tn b i iouyi to t t ik volna. Évtizedek óta ezen 
lalxlucook általános elterjedésnek örvendenek és alig vau család, melyben ezen kitűnő háziszerböl készlet neui volna található. 

Számtalan orvos által ezen labdacaok báziszerül a jánl ta taak ós tt jánllatlak minden oly bajoknál , melyek a rossz emés/.-
tá")>ől é< s ékrekedéstiRI erednek : mint epe-zavarok, májbajok, kólika, vértolulá*ok, a n n v é r , béltétlenség és hasonló bete|{-
segekuéi. Vértiaztitó tula jdon.águknál fogra kitűnő hatással vanuak vórazafénvség s az abból eredő bújuknál is : így -ápkórnál , 
idegenségből származó fej ájásoknál stb. Kien vértisztitó lalidacsok oly könnyen hatnak, hogy a legcsekélvehh fá jda lmaka t sem 
okozzák és ennek folytán niég a leggyengébb egyének, de még gyermekek ált il is minden aggodalom nélkül bevehetök. 

A számtalan liálairatból, melyet e labdacsok fogyasztói a legkiilőnbózöbb és legnehezebb betegségük után egészségük 
viss/anyeré.e folytán hozzánk intéztek, ezen helyen csakis néhányat enilitilnk a/on megjegyzéssel, hogy mindenki, a ki ezeu 
labdacsokat egvszer használta, mog vagyunk győződve, hogy azokat tovább fogja a jánlani . 

Bemhardinihavasi-fü-liqueiir>\liV"e
ó
rr" 

I I r e t f e 11<I1<<11. « , üveg 2 frt B0 kr , ' / , üveg 1 frt 40 kr., 
Ys a v e l ? kr . 

A m e r i k a i k ö s z v é n y k e n ö c s , t r Ü ^ ' X 
minden köszvények "rfs csúzos bajok, u. m . : gerincz-agy bán-
tál inn, tags/aggatá", isrhias, migraine, ideges fogfájás , főfá jás 
füls /aggatá* stb, alluu 1 frt 20 kr . 

T a n n o c h i n i n h a j k e n ö c s l : i r h Z ' l r ^ 
valamennyi hajlifivecrtö szer között orvosok által a legjobbnak 
el ismerve. Kgy elegánsan kiállított nagy szelenczável 2 fr t . 

Á l t í l Á n r K ? N t « ' i i d e l t a n á r t ó l . ) Ctes és 
b U p a Ú M n 7. urás által okozott sebeknél , 

mérges dagaii i i tuknár u j jkukacz , sebes- vagy gyuladt-niell 
vagy más ily bitjoknál, mint kitűnő szer lőn kipróbálva Kgy 
tégely 50 kr. Bérmentve 75 kr . 
T 7 « Y h s l ^ e ^ t f l P s e r h o f e r . 1 . - t o l . Sok év óta a fa-
A w^ L v l i - O b i l u jjy.iH tagokra és minden idült sebre, mint 
Icgl'i/to'Hbb szer elismerve. Kgy köcsöggel 40 kr . Bórmentve 

> kr. 
T T i a f n * m a Jwy egy álialántMau ismert kitöm" básiszer, hu ru t 
W W i i U U L U V , rokedtség, giiro»ös köhögés stb. ellen. Kgy 
üvegecske ára 50 kr , 2 üveg bérineutve 1 frt 51) k r . 

csöppek) megrontott gyomor, 
Cúd4 tCUWáia» ro^sz emésztés és niiud«niiemü aitesti 

bajok ellen kitünö háziszer. Kgy üvegcsével 22 kr. , 12 
üveg 2 f r t . 

Általános tisztitd-só S S f f t ^ , T í ü 
emésztés minden következményei , u. ni : főlájás , arédülés, 
gyomorgörcs, gyomorhév, aranyér , dagulás stb. el len. Kgy 
csomag 1 fr t . 

A n g o l c s o d a b a l z s a m , ? / H V 2 V o k r - ' w k i ' 

P o r a l á b i z z a d á s e l l e n . 
ri'idő kellemetlen szagot, épen t a r t j a a lábbelit és mint ár ta l-
matlan szer van kipróbálva. Kgv dobozzal 50 kr. Bérmentve 75 kr . 

G o l y v a - b a l z s a m , 

H e l s ó v a g y e g é s z s é g - s ó S S i ^ f a K 
rendetlen emésztésből származó bajoknál . 1 c«omag I f r t . 
1ÜTí« P f t V f t kitűnő szer egyoldalú fej- és fogfájás , rheu-
i K á i a - á U Ü Ü , matizmus stb. ellen. 

Kzen itt felsorolt kéizituié nyeken kivül, az osztrák 
lapokban hirdetet t összes bel- á-i külföldi gyógyszerészeti 
különlegességek raktáron vannak és a kénzletben netán nein 
levők gyorsan é" olc-ón meg«rereztetnek. — l 'oitai megren-
delések a leggyorsabban eszközöltetnek, ha a pénzösszeg előre 
küldetik ; nagyobb megrendelésük utánvétellel k ü ' d e t n e k . 
Bérmentve cs:ikis oly esetben történik a küldés, ha az ösireg 
előre beérkezik, mely esetben a postaköltségek sokkal mér-
s keltebbek 

Köla, IS»J áprllla ho 30-áa. 
ri.it.lt l'iarkofar uri t.agjan el/.B aura. .a kuidjoa B.kru l.mr 

l.'i i.k.rcMt .1 6. roiaiaulh.il.il rériltttlié l.bd.ca.lbél ui.Brri.lla 
Fogadja ai ulon . laga.lj.bb ki>.ioB.lamal lab.l.i.ai caod.h.t.aa.rl 

Maradok t.lj.i llaatalatl.l P.vll.tlk Karanox, Kola. Liadaaik.1. 

Hrui'ba, Eóldaik a.Il.it, issr^.i.piaab.r IZ. 
T.kl.i.iat ar ' lairn ak.r.i. roll, bog> .< 6a l«bd.i»a.i k.x.la 

koa. kárálták, mrljrakn.k h.tá..i a>an..l airgirom Ku gy.rmck.g?l».n 
maghullaa, ol^.B.jrir., bogj .1 nmi Biuukai .rm roll.w tobb« kepe. rrga/nl 
aa biio.jfár. mar . koll.k kmi rolut-k, b. .1 OB caoil.l.lr. málló l.b.l.ra.1 
ragra nem oia.tattak roln. m-g. A1 I lea .Uj . iu.g oat . i .r t .s.raa.r, 
It.gJ tna.lDiaiu rau. kug, a.ro l.bd.caok ragom la lok.lrl..ao kifognak 
gyogyii.ai, . mim a. r m.aoka.k I. .g.ti.aguk vuaiAnjoraarr. argil.egul 
•xolgált.k. Kuiflci T.rea. 

Hrot l'Jhalj, láS? aorrmbar « 
Mrljrn tlaat.lt ur I A Irgforróbb ko.ioaaiam.i mondani ercanri 

Ooark áo rra. oagynétiam B.rébeo. Ai liléié ft árra át aarnvadrti gyoaor-
buruibaa . . riikor.agb.il, a . r a..tat la megunt., m.lyról egy.bkénl la ia 
mondott, aildfia r.laile.ul agj dobost k.p -ti .1 un kiittnü r.rti.sliló lab-
d.i-Mibol a .loku.k .il.ado b.aiB.1.1. folytan tökél.taarn kigyógyult. 

Lagfobb tlaat.lrtt.i Walncsettal Joa.f., 

Ki aliragr.ber.atl. Ofőhl arllall, I4«ll aar. liua 2:. 
Takintataa ar í Alulírott isuiaialn . kér 4 caom.got . t óa valóban 

baai.oa «a kltü.ó l.bd.oa.ibói. Ei Bea aiul.aib.toa l.go.gyobb alinaar.-
•amet klfejei.i aian l.bdacaok értéke f.Ult a. arrkat. . hol r.ak alkal-
m.m nyílik, . aaanraddkn.k i.gariagabbra fogoa ajánl.ni. Kzen li.I.iratom 
t.t.taaajarlatt kftaiuaiiM.r. OBI ELCBNAI falbalaim.ioin. 

T.yra tl.it.Ieit.1 U.hn Ignáci. 

Ooticbdorf, Soklb.ck mellatt, Siiléila, ISSS októbrr 8. 
T. ar ' Felkarra, miatariat ax óa vértiastllé l.bd.calbúl egy cao-

niagot á dobotz. 1 küldeni azire.kadjek. C.aki. .1 6a raod.l.to. laMarMl-
n.k köaioahetaa, hogy egy gyoaorhajiol, mely an^em & éren át gyötört, 
megaf.b.dult.m Cieo l.bd.e.ok nálam eoh.aem fogn.k kifogyni, . aidöa 
lejforrubb kóa.o.el.m.t kif.j.sea, r.gyok tirateletlel. Zwtckl Anna 

Kzen vértiáziitó labdacsok csakis a l * N ( » r l l o t e r .1 .-
fele, az , . A r a u y b i r o d a l m i a l n i n l i o i e " r s i n i z s t t 
g y ó g y s z e r t á r b a n . K é r e b e i i . I . , H l n g s r s t r a s s o 
1 5 . e x . a . készíttetnek valódi minőségben s egy 15 szem 
labdacsot tartalmazó doboz ára 21 kr. Kgy csomag, melyben 
6 doboz tártai uia/tatik, 1 fr t 5 krba kerül, bénnentet len után-
vételt küldéssel I fr t 10 kr. Kgy csomagnál kevesebb nem 
küldetik el. 

Az összeg előbbeui beküldésénél (mi legjobban posta-
utalványon eszközöltetik) bérmentes küldésael együ t t : 1 csomag 
1 frt U kr., 2 csomag 2 frt 80 kr., 3 o -omag ' 3 frt M kr . , 
4 csomng 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 frt 20 kr . é< 10 csomag U 
frt 20 krba kerül. - K a p h a t ó k T ö r ö k J ó z s e f 
li> ó g y n / . e r t á r á b a n . K u d a p « * e t e n . 

t f V \ K . Nagy el ter jedtségük következtében ezen 
labdacsok s legkülönfélébb nevek és alakok alatt utánoztat-
nak, ennek kévetkeztében kéretik m a l i i n P s e r l i e f e r J . -
féle vértis7titó labdacsukat követelni és csakis a/ok tekint-
hetők valódiaknak, melyeknek használati utasitá«a a l 'serhofer 
J uévaláirással fekete színben és minden ogyes doboz fedele 
ugyanazon aláírásiul vörös színben van ellátva. 

Kzen „Horgony-Pa ln -Expe l l e r -
néven Ls ismeretes, igazán népszerű 

háziszer most már 25 ev ota legjobb 
fájdalomcsillapító bfdórzsólesnsk frnye-

sen bebizonyult koszvenynel, csuznal, tag 
szaggata«nál stb. nel. A föld összes or-

szágúiban nagy olterj«MZti'*st és biztos hatasa 
koveti.nztel.en minden oldalról oly elismeróst ta-

lált. hogy minden betegnek joggal ajánlható. 

A TiNCT. CAPSrCi COMP. 
( H O R G O N Y - P A I N - E X P E L L E R ) 

kimagasló állasat a fájdalomcsillapító liedorzsolések között 
diadalmasan megtartotta. kül >nféle felbujtás én utánzatok da-
cára; er bizonyara a legjobb bizonyíték arra ncive, hogy a 
köionség igen jol meg tudja különböztetni a jót a rossxtol. 

Hogy ertektelen utanzatot ne kapjunk, bováaárlás alkalmával 
védjegyünkre, a vörös horgonyra ügyelendő és minden üveg 
ezen jegy nélkül, miut nem valódi visszautasitaadó. A gyógy-
szertarakban kapható 40 k r . 70kr vapy frt. 1.20 árban úvegen-
kent; B u d a p e s t e n Tőrük J ó z s e f gyógyszerésznél* 

R i c h t e r - f é l e p y á r R n d o l s t a r f t b a n , Thürincriáhan. 

g j p j ^ ^ m m M E M M 

' C r a X e t d t v ó f c p I m 
V a u sze rencsém Kőszeg város és a környék 

n. é . közönségének szíves t u d o m á s á r a adn i , hog> 

e z u k r á s z ü z l e t e m e t 
Kőszegen, belváros 65. sz. alatt, 
február 1-tól t< i -m. ( á t v e t t e m s a/.t | 

U i m:u k«ir idényeinek mt*f;felelőle^ fo^om tovább 
M vezetni . 
j é K é r e m a n. é . közönsége t , Imgy j ó a k u r m u 
IÁI t á m o g a t á s á t mint a mul tbun , a jövőben se vonja 
IÁI nie^ tn lem. 
Q Mély t i sz te le t te l 

Prohaszka Katalin, 
| T | üz l e t t u l a jdonos . 

5 © 

N y o m a t o t t r a i f f i t i y w l a k Ö B y T n y o m d á j á b a n K o a z e g m 

Véd-

Kitűnőnek és m e g b í z h a t ó n a k ismert 

b o r - k i v o i i u ( u n k u 1 
melegen a j á n l j u k . 

E t ede t i g \ á r i á r j e g v t é k szerint k a p h a t ó K ő s z e g e n : 

F O L L A Z S A ÜT & O 1 
f ü s z e r k e r e s k e d ő czégné l . 

Va lód i ságé r t az alant j e g y z e t t ig / g a t ó s á g szava to l . 

Tokaj-Hegyaljai Cognacgyár-részvénytársaság Sátoralja-Ujhelyben. 
Dr. Nyomárkay Ödön Székely Elek 

Xcmplénmegy* közkórházi orvosa. ügyvéd. 

Figyelem a fenti védjegyre !! 

Villányi és somlói bor 

Frankenberger János. 

B o n a ó s é g . 
l i i i to rkodom a n. é. közönségnek t u d -

t a m adn i , hogy a Horváth Zsigmond f e le 
sző lőhegybő l való k i t ü n ö 

1885. somlói bort 
nagy üveg jé t 7 0 , és l i ter jé t 8 0 k r j áva l , és 

valódi v i l l á n y i bort 
II.II:> üveg jé t 40, és l i te r jé t 60 k r j á v a l 

m é r e k ki. T i sz te l e t t e l 

F r a n k u i b s r g e r J á i n o s , 
vendég lő s . 
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